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422.

Regierungsverordnung 
vom 10. Oktober 1940, 

womií die Regierungsverordnung vom 26. 
Juni 1936, SIg. Nr. 176, zrn* Durchfiihrung 
gewisser Bestimmungen des Gesetzes iiber 
die Vertilgung von schádlichen Tiergattungen 
durch Zyanwassersíoff, Áthylenoxyd und 

Chlorpikrin abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 5, 
Abs. 1, und des § 7 des Gesetzes vom 9. Juni 
1936, Slg. Nr. 160, uber die Vertilgung von 
schádlichen Tiergattungen durch Zyanwasser- 
stoff, Áthylenoxyd und Chlorpikrin (des wei- 
teren nur Gesetz):

Art. I.
Die Bestimmugen des die Gesundheit und 

die Sicherheit betreffenden II. Teiles der Re
gierungsverordnung Slg. Nr. 176/1936 wer- 
den auBer Kraft gesetzt und durch folgende 
Bestimmungen ersetzt:

§ 9.
i1) Der Konzessionár, dessen Stellvertoeter 

oder Páchter (weiterhin nur Konzessionár) 
mul) zur Vornahme der Spezialarbeiten nach 
dieser Verordnung mit den im § 1 des Ge
setzes angefiihrten Stoffen verláBliche, gei- 
stig und korperlich gesunde Angestellte be- 
sitzen, die gut geschult sind und sich durch 
guten Geruchssinn gegenůber den angewand- 
ten Stoffen und durch normále Fáhigkeit zur 
Unterscheidung von Farben auszeichnen.

(2) Diese Angestellten můssen sich mit der 
erfolgreichen Absolvierung eines dreiwochi- 
gen Fachkurses ausweisen. Der Kurs wird bei

Vládní nařízení 
ze dne 10. října 1940, 

kterým se mění vládní nařízení ze dne
26. června 1936, č. 176 Sb., jímž se provádějí 
některá ustanovení zákona o hubení škod
livého živočišstva kyanovodíkem, ethylen- 

oxydem a chlorpikrinem.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 5, odst. 1 a § 7 zákona ze dne
9. června 1936, č. 160 Sb., o hubení škod
livého živočišstva kyanovodíkem, ethylen- 
oxydem a chlorpikrinem (dále jen zákon):

ČI. I.
Ustanovení II. části zdravotní a bezpeč

nostní vládního nařízení č. 176/1936 Sb. se 
zrušují a nahrazují těmito ustanoveními:

§ 9.
(i) Koncesionář, jeho náměstek nebo pach- 

týř (dále jen koncesionář)^ musí míti pro 
vykonávání speciálních prací podle tohoto na
řízení s látkami uvedenými v § 1 zákona 
spolehlivé, duševně i tělesně zdravé zaměst
nance, dobře vycvičené, vyznačující se dobrým 
čichem vůči používaným látkám a normální 
schopností pro rozeznávání barev.

(2) Tito zaměstnanci musí se prokázati 
úspěšným absolvováním třínedělního odbor
ného kursu. Kurs bude ve Zdravotním ústavu
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der Gesundheitsanstalt des Ministeriums fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung, gegebe- 
nenfalls in deren Zweigstellen abgehalten und 
sein Lehrplan wird vom Ministerium fiir so
ziale und Gesundheitsverwaltung im Einver- 
nehmen mit dem Ministerium fiir Schulwesen 
und Volkskultur festgesetzt.

(3) Vor Antritt der Bescháftigung und 
weiterhin nach je zwei Jahren miissen sich die 
Angestellten mit einem amtsarztlichen Zeug- 
nisse ausweisen, daB ihr Gesundheitszustand 
die Vornahme dieser Arbeiten zuláBt.

(^) Der Konzessionár ist verpflichtet, die 
Aufnahrne und einen Wechsel im Stande der 
Angestellten binnen 8 Tagen der Bezirksbe- 
horde zu melden.

§ 10.
(1) Zur Reinigung ganzer in einem Blocke 

stehender Gebáude darf Zyanwasserstoff nur 
dann verwendet werden, wenn die zur Durch- 
gasung bestimmten Gebáude und die an die- 
selben unmittelbar angrenzenden Ráume der 
benachbarten Gebáude von Menschen und 
Tieren v.erlassen werden. Die an die durch- 
gasten Ráume angrenzenden Ráume der be
nachbarten Gebáude unterliegen der Kontrolle 
einer gemáB § 9, Abs. 1, t/eschulten Person. 
Diese Ráume miissen von der angefiihrten 
Person abgeschlossen und des ofteren auf das 
Vorhandensein des Zyanwasserstoffes kon- 
trolliert werden.

(2) Zur Reinigung einzelner. Wohnungen 
(Ráume) der in einem Blocke stehenden Ge
báude kann Zyanwasserstoff nur dann ver
wendet werden, wenn auch die iibrigen zur 
Reinigung nicht bestimmten Teile des betref- 
fenden Gebáudes sowie die an die durchgasten 
Ráume unmittelbar angrenzenden Ráume des 
benachbarten Gebáudes von Menschen und 
Tieren verlassen und gemáB Absatz 1 kon- 
trolliert werden.

(s) Einigt sich der Konzessionár mit den 
Besitzern der Ráume uber deren Ráumung 
gemáB den Bestimmungen der vorstehenden 
Absátze nicht, so kann die Bezirksbehorde 
ausnahmsweise bewilligen, daB zur Reinigung 
ganzer in einem Blocke stehender Gebáude 
oder zur Reinigung einzelner Wohnungen 
(Ráume) in solchen Háusern Zyanwasser
stoff verwendet werden darf, ohne daB die 
unmittelbar angrenzenden Ráume der benach
barten Gebáude oder die zur Reinigung nicht 
bestimmten Teile des betreffenden Gebáudes 
von Menschen und Tieren verlassen werden, 
nur wenn sie durch eine besondere Probe mit 
Sicherheit feststellt, daB die Grenzmauern 
kein Gas durchlassen.

ministerstva sociální a zdravotní správy, pří
padně v jeho odbočkách a jeho účebná osnova 
bude stanovena ministerstvem sociální a zdra
votní správy v dohodě s ministerstvem škol
ství a národní osvěty.

(3) Před vstupem do zaměstnání a potom 
vždy po dvou letech musí zaměstnanci proká- 
zati vysvědčením úředního lékaře, že jejich 
zdravotní stav připouští vykonávání těchto 
prací.

(4) Koncesionář jest povinen do 8 dnů hlá- 
siti okresnímu úřadu přijetí a změny ve stavu 
zaměstnanců.

§ 10.
(i) K čištění celých budov v bloku stojí

cích smí býti kyanovodíku použito jen tehdy, 
jsou-li budovy určené k proplyňování a na 
tyto přímo hraničící místnosti sousedních 
budov opuštěny lidmi a zvířaty. Místnosti 
sousedních budov hraničící na proplyňované 
místnosti podléhají kontrole osoby školené 
podle § 9, odst. 1. Tyto místnosti musí býti 
uzamčeny a častěji kontrolovány uvedenou 
osobou na přítomnost kyanovodíku.

(2) K čištění jednotlivých bytů (místností) 
budov v bloku stojících lze použiti kyano
vodíku jen tehdy, jsou-li po celou dobu ^pů
sobení plynu také ostatní k čištění neurčené 
části příslušné budovy, jakož i na proplyňo
vané místnosti přímo hraničící místnosti sou
sední budovy opuštěny lidmi i zvířaty a kon
trolovány podle odstavce 1.

(3) Nedohodne-ii se koncesionář s držiteli 
místností o jejich vyklizení podle ustanovení 
předchozích odstavců, může okresní úřad vý
jimečně povoliti, aby k čištění celých budov 
v bloku stojících neb k čištění jednotlivých 
bytů (místností) v takových budovách smělo 
býti použito kyanovodíku, aniž by přímo hra
ničící místnosti sousedních budov nebo k čis
tění neurčené části příslušné budovy byly 
opuštěny lidmi a zvířaty, když bezpečně zjisti 
zvláštní zkouškou, že hraniční zdi nepropou
štějí plyn.
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(4) Zyanwasserstoff darf zur Reinigung 
vereinzelt (frei) stehender Gebaude, Schiffe, 
Kraftfahrzeuge und sonstiger Fahrzeuge, 
Eisenbahnwagen, Flugzeuge u. dgl. verwen- 
det werden, falls dieselben von Menschen und 
Tieren ganz verlassen werden.

(5) Die Verwendung von Zyanwasserstoff 
gemaB den vorstehenden Absatzen ist nur 
nach Beimischung eines Warnungsgases 
(Reizgases) zulássig.

§11.-
Die Verwendung der iibrigen im § 1 des Ge- 

setzes angefiihrten Gase zur Vertilgung von 
schádlichen Tiergattungen ist sowohl m den 
Fallen, in denen nach den Vorschriften des 
§ 10 Zyanwasserstoff verwendet werden darf, 
ais auch in den Fallen gestattet, in denen 
Zyanwasserstoff nicht verwendet werden 
darf.

§ 12.
(1) Jede beabsichtigte Reinigung muB we- 

nigstens 48 Stunden vorher bei der Bezirks- 
behorde angemeldet werden.

(2) In der Anmeldung muB der Konzessio- 
nar (§ 13, Abs. 2) bekanntgeben:

a) den Stoff, der verwendet. werden soli, 
und die erforderliehe Menge desselben,

b) das Objekt und das AusmaB der Ráume, 
die gereinigt werden sollen,

c) den Tag und die Stunde des Arbeitsbe- 
ginnes, die Dauer der Einwirkung des Gases 
und die wahrscheinlich zur Durchfuhrung der 
ganzen Leistung erforderliehe Zeit,

d) welche Vorarbeiten durchgefiihrt wer
den miissen und welche Vorbereitungszeit er- 
forderlich ist,

e) welche Sicherheitsvorkehrungen getrof- 
fen werden,

f) wird Zyanwasserstoff zur Reinigung 
verwendet, auch noch die Lage des Objektes 
zur Umgebung.

§ 13.
(i) Bei allen Arbeiten, bei denen unmittel- 

bar mit zyanháltigen Gasen unigegangen 
wird, wie bei der Entwicklung des Gases, bei 
dessen Auslassung (Liiftung) u. dgl. niuB der 
Konzessionár und mindestens noch eine nach 
den Vorschriften des § 9 fachlich geschulte 
Person anwesend sein. Bei Verwendung des 
Áthylenoxyds konnen Objekte bis zu einem 
Raumausmafíe von 1.000 m3 durch eine nach 
deď Vorschriften des § 9 fachlich geschulte 
Person gereinigt (vergast) werden.

(4) Kyanovodíku smí býti použito k čištění 
osaměle (volně) stojících budov, lodí, moto
rových a jiných vozidel, železničních vozů, 
letadel a pod., jsou-li zcela opuštěny lidmi 
a zvířaty.

(5) Použití kyanovodíku podle předchozích 
odstavců lze jediné po přimíšení varovného 
plynu.

§ 11.
Používat! ostatních plynů uvedených v § 1 

zákona k hubení škodlivého živočišstva jejlo- 
voleno jak v případech, ve kterých podle před
pisů § 10 lze použiti kyanovodíku, tak i \ pří
padech, ve kterých používati kyanovodíku se 
nesmí.

§ 12.
(1) Každé zamýšlené čištění musí býti 

ohlášeno aspoň 48 hodin předem okresnímu 
lířadu.

(2) V ohlášce musí koncesionář (§ 13, 
odst. 2) uvésti:

a) látku, které se má použiti, a potřebné 
její množství,

b) objekt a výměru místností, které mají 
býti čištěny,

c) den a hodinu započetí práce, dobu půso
bení plynu a pravděpodobnou dobu potřebnou 
ku provedení celého výkonu,

d) jaké předběžné práce nutno provést! a 
jaké přípravné doby je potřebí,

e) jaká bezpečnostní opatření budou uči

něna,
f) bude-li k čištění použito kyanovodíku, 

též polohu objektu k okolí.

§ 13.
(i) Při všech pracích, při nichž se přímo 

zachází s kyanovodíkovými plyny, jako pri 
vyvíjení plynu, při větrání a pod., musí bytí 
přítomni koncesionář a nejméně ^jeste ^jedna 
osoba odborně vycvičená, podle předpisu § 9. 
Při použití ethylenoxydu lze objekty do
1.000 m3 prostorové výměry čistiti (proply- 
ňovati) jedinou osobou odborně vycvičenou 
podle předpisů § 9.
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(2) Der Konzessionar ist fur die Leitung 
der Arbeiten verantwortlich und wird ais ver- 
antwortlicher Arbeitsleiter bezeichnet.

i 14.

(1) Jeder Angestellte muB mit einer ge- 
eigneten Gasmaske mit einem Spezial-Ab- 
sorptionsansatze in funktionierendem Zu- 
stande ausgeriistet sein. Die Gasmaske muB 
vor dem Betreten der mit Gas angeřullten 
Ráume aufgestiilpt werden. Die speziellen Ab- 
sorptionseinlagen miissen mit dem Herstel- 
lungsdatum versehen sein, und es muft auf 
denselben besonders verzeichnet sein, gegen 
welche Gasgattung sie wirksam sind. Bei 
Arbeiten mit zyanháltigen Gasen diirfen 
mehr ais zwei Jahre alte'Absorptionseinlagen, 
bei Arbeiten mit Áthylenoxyd nur mit aktiver 
Kohle gefiillte, mehr ais fiinf Jahre alte Ein- 
lagen nieht verwendet werden.

(2) Fiir die mit zyanháltigen Gasen an 
freier Luft vorgenommenen Arbeiten sind 
eine Gasmaske mit Einlage oder ein Mund- 
ansatzstuck mit Einlage und ein Nasenklem- 
mer bereitzuhalten.

(2) Koncesionář je odpověden za vedení 
prací a označuje se jako odpovědný vedoucí 
prací.

§ 14.

i1) Každý zaměstnanec musí býti vybaven 
vhodnou maskou proti plynu se speciálním 
násadcem absorpčním v účinném stavu. Maska 
musí býti nasazena před vstupem do míst
ností plynem napuštěných. Na speciálních 
absorpčních vložkách musí býti označeno, kdy 
byly zhotoveny a proti kterému druhu plynu 
jsou účinné. Při pracích s kyanovodíkovými 
plyny nesmí býti použito absorpčních vložek 
starších dvou let, při pracích s ethylenoxydem 
vložek, plněných jen aktivním uhlím, starších 
pěti let.

(2) Pro práce konané s kyanovodíkovými 
plyny na volném vzduchu buďtež připraveny 
maska s vložkou nebo ústní násadec s vložkou 
a nosní svorka.

§ 15.

Auf dem Arbeitsplatze miissen bereitgehal- 
ten werden:

1. bei Verwendung des Zyanwasserstoffes 
und des Chlorpikrins

a) ein gebrauchsfáhiger und mit einer Ge- 
brauchsanweisung bei Vergiftungen versehe- 
ner Sauerstoffapparat,

b) drei weitere Gasmašken und die erfor- 
derliche Anzahl von speziellen Absorptions- 
einlagen (§ 14, Abs. 1),

c) ein Kástehen fúr die erste Hilfe, enthal- 
tend eine Injektionsspritze, fúnf Ampullen 
von Lobelininjektionen, fiinf Ampullen von 
Koffeininjektionen oder anderen geeigneten 
zugelassenen Mitteln sowie die notwendigen 
Verbande zur Behandlung von Verletzungen 
und eine fachmánnische Anleitung zur ersten 
HilfeMistung bei Vergiftungen,

d) eine komplette Garnitur zur chemischen 
Bestimmung von Giftgasriickstánden;

2. bei Arbeiten mit Áthylenoxyd

a) eine hinreichende Anzahl von Spezial- 
Absorptionseinlagen, mindestens jedoch drei 
derselben,

b) eine komplette Garnitur zur chemischen 
Bestimmung von Giftgasriickstánden.

§ 15.

Na místě pracovním musí býti připraveny:

1. při použití kyanovodíku a chlorpikrinu

^a) kyslíkový přístroj, připravený a opa
třený návodem k jeho použití při otravě,

b) další tři plynové masky a potřebný 
počet speciálních absorpčních vložek (§ 14, 
odst. 1),

c) skříňka pro první pomoc, obsahující 
injekční stříkačku, pět ampulek injekcí lobe- 
linových, pět ampulek injekcí koffeinových 
nebo jiných vhodných připuštěných pro
středků, jakož i potřebné obvazy k ošetření 
poranění a odborný návod o poskytování 
první pomoci při otravách,

d) úplná souprava k chemickému zjištění 
zbytků jedovatých plynů;

2. při pracích s ethylenoxydem

a) dostatečný počet speciálních absorpč
ních vložek, nejméně však tři,

b) úplná souprava k chemickému zjištění 
zbytků jedovatých plynů.
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§ 16.

(1) Die zur Reinigung mit den im § 1 des 
Gesetzes angeflihrten Gasen bestimmten Ge- 
baude (Objekte) und Wohnungen (Ráume) 
miissen vor Beginn der Arbeit von den Men- 
schen verlassen werden. Ferner miissen aus 
den Raumen

a) bei Verwendung des Zyanwasserstoffes: 
alle Tiere, Pflanzen, nichtentwickelte und 
nichtfixierte photographische Bedarfsartikel, 
Verbandstoffe, alle feuchten oder in Fliissig- 
keiten aufbewahrten Nahrungsmittel und 
Kartoffeln sowie Rauchwaren,

b) bei Verwendung des Áthylenoxyds: alle 
Tiere, Pflanzen, feuchten und in Fliissigkei- 
ten aufbewahrten Nahrungsmittel, frisches 
Obst und Kartoffeln,

c) bei Verwendung des Chlorpikrins: alle 
Tiere, Pflanzen, Lebens- und GenuBmittel so
wie samtliche Metallgegenstande entfernt 
werden.

Von dieser Ráumung mufí sich der verant- 
wortliche Arbeitsleiter oder die nach den Vor- 
schriften des § 9 fachlich geschulte Person 
iiberzeugen.

(2) An allen Eingangen sind Warnungsauf- 
schriften mit 6 cm groBen Buchstaben „Gift- 
gasreinigung — lebensgefáhrlich“ anzubrin- 
gen. Den Aufschriften ist die Abbildung eines 
Totenkopfes beizufiigen. Diese Aufschriften 
diirfen erst nach vollstandiger Durchluftung 
und endgiiltiger Freigabe der Ráume entfernt 
werden.

(3) Die zu reinigenden Gebáude (Objekte), 
beziehungsweise Wohnungen (Ráume) sind 
derart zu sichern und abzudichten, daB die 
Giftgase nicht in die Nachbarschaft dringen 
konnen (z. B. durch Abdichtung der Ventile 
und der Auspuffe in den freien Luftraum und 
in die zentralen Leitungseinrichtungen wie 
Ofen, mit einem Zuge in den Schomstein, die 
Luftscháchte, WasserleitungsausguB ohne Si- 
phon u. dgh).

(4) Bei Arbeiten mit Áthylenoxyd und 
Chlorpikrin ist in allen zur Reinigung be
stimmten Raumen das Feuer auszulbschen, 
die noch glimmende Asche, namentlich aus 
den ofen und Sparherden zu beseitigen, die 
elektrische Leitung vom Netze auszuschalten 
(z. B. durch Ausschaltung des Hauptschal- 
ters, durch Herausnahme der Sicherungen u. 
dgl.) und auch die Hauptzuleitung des Leucht- 
gases abzuschlieBen.

(5) Die Zugánge zu den Gebáuden (Objek- 
ten), beziehungsweise zu der der Reinigung

§ 16.
(i) Budovy (objekty) a byty (místnosti) 

určené k čištění plyny uvedenými v § 1 zá
kona musí býti před počátkem práce lidmi 
opuštěny. Dále nutno z místností odstraniti

a) při použití kyanovodíku: všechna zví
řata, rostliny, nevyvolané a neustálené foto
grafické potřeby, obvazové látky, všechny 
vlhké nebo v tekutinách uschované potraviny 
a brambory, jakož i kuřivo,

b) při použití ethylenoxydu: všechna zví
řata, rostliny, vlhké a v tekutinách uschované 
potraviny, čerstvé ovoce a brambory,

c) při použití chlorpikrinu: všechna zvířata, 
rostliny, potraviny a poživatiny a všechny ko
vové předměty.

O tomto vyklizení se musí osobně přesvědčiti 
odpovědný vedoucí prací aneb osoba odborně 
vycvičená podle předpisů § 9.

(2) Na všech vchodech nutno připevnili 
varovné nápisy velikosti 6 cm pro každé pís
meno: „Čištění jedovatým plynem — životu 
nebezpečno". K nápisům je připojiti zobra
zení umrlčí hlavy. Tyto nápisy smějí býti 
odstraněny teprve po úplném vyvětrání a 
konečném uvolnění místností.

(3) čištěné budovy (objekty), po případě 
byty (místnosti) nutno zajistiti a utěsni ti 
tak, aby jedovaté plyny nemohly pronikati 
do sousedství (na př. utěsněním výpustí, 
odpadů do volného vzdušného prostoru a do 
ústředních rozvodových zařízení, jako kamen 
s tahem do komína, větracích průduchů, vodo
vodních odpadů bez syťonu a pod.).

(4) Při pracích s ethylenoxydem a chlor- 
pikrinem nutno ve všech místnostech k čištění 
určených uhasiti oheň, odstraniti nevyhaslý 
popel, zvláště z kamen a sporáků, odpojili 
elektrické zařízení od sítě (na př. vypojením 
hlavního vypínače, vyjmutím pojistek a pod.) 
a uzavřití také hlavní přívod svítiplynu.

(5) Vchody do budov (objektů), pokud 
se týče čištěného bytu (místnosti), nutno
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zu unterziehenden Wohnung (Raum) sind ab- 
zusperren, die Tiiren und die Schliissellocher 
abzudichten und die Schliissel dem verant- 
wortlichen Arbeitsleiter zu ubergeben.

(e) Bei der Reinigung mit Zyanwasserstoff 
ist bei dem Gebáude (Objekte), beziehungs- 
weise bei der Wohnung (dem Raume) bis zur 
vorlaufigen Freigabe (§ 17, Abs. 3) eine zu- 
verlassige Person ais Wache aufzustellen, die 
unberufenen Personen den Zutritt zu ver- 
wehren hat. Eine nach den Vorschriften des 
§ 9 fachlich geschulte Person muft sich jedoch 
in unmittelbarer Nahé des zu reinigenden Ob- 
jektes aufhalten. Bei Arbeiten mit Áthylen- 
oxyd ist eine Wache nicht notwendig. Es ge- 
.niigt, wenn die unmittelbar an die mit Gas 
angefiillten Raume angrenzenden Raume im 
Laufe der ersten fiinf Stunden nach der Ver- 
gasung uberpriift werden, ob sie gasfrei sind. 
Die Schliissel werden von dem Konzessionar 
oder dem von demselben bevollmáchtigten 
Arbeitsleiter auíbewahrt.

G) Bei einer Reinigung groBeren Umfan- 
ges ist der verantwortliche Arbeitsleiter ver- 
pflichtet, sich im vorhinein fiir den Bedarfs- 
fall die Moglichkeit einer raschen árztlichen 
Hilfe zu sichern.

§ 17.

(1) Mit der Durchgasung ist spatestens um 
13 Uhr zu beginnen. Mit der Entliiftung muB 
an demselben oder am nachfolgenden Tage 
bei Tageslicht spatestens vor Sonnenunter- 
gang begonnen werden.

(2) Nach der zur Einwirkung des Giftgases 
notwendigen Zeit ist das Gebáude (Objekt), 
beziehungsweise der Raum durch offnen der 
Fenster und der Turen und durch Inbetrieb- 
setzung aller bestehenden Luftungseinrich- 
tungen zu durchluften.

(3) Wurde durch Entliiftung der durch- 
gasten Raume die in diesen Ráumen befind- 
liche Luft soweit von den Giftgasen befreit, 
daB bei offenen Fenstern, Turen oder son- 
stigen Liiftungseinrichtungen die chemische 
Priifung auf Giftgasriickstánde negativ aus- 
gefallen ist, konnen diese Raume vorláufig 
wieder freigegeben werden. In die vorláufig 
freigegebenen Ráume ist der Zutritt nur bei 
offenen Fenstern und Turen gestattet. In den 
vorláufig freigegebenen Ráumen zu ruhen 
oder zu schlafen, ist bis zu deren endgiiltigen 
Freigabe (Absatz 4) verboten.

(4) Die endgultige Freigabe der gereinigten 
Ráume (Objekte) darf nur von dem verant-

uzamknouti, dveře a klíčové dirky utěsniti 
a klíče odevzdati odpovědnému vedoucímu 
prací.

(6) Při čištění kyanovodíkem budiž posta
vena u budovy (objektu), pokud se týče 
u bytu (místnosti), až do zatímního uvolnění 
(§ 17, odst. 3) spolehlivá osoba jako hlídka, 
která zabrání přístupu nepovolaným osobám. 
Jedna osoba školená podle předpisů § 9 musí 
se však zdržovati v bezprostřední blízkosti 
čištěného objektu. Při pracích s ethylenoxy- 
dem není hlídky zapotřebí. Postačí, jestliže 
místnosti hraničící přímo na místnosti na
plněné plynem budou během prvých pěti hodin 
po zaplyňování zkoumány, zda jsou prosty 
plynu. Klíče uschová koncesionář nebo jím 
zplnomocněný vedoucí prací.

(T) Při čištění většího rozsahu jest odpo
vědný vedoucí prací povinen za jisti ti si pře
dem možnost rychlé lékařské pomoci pro 
případ potřeby.

§. 17.

(4) S napouštěním plynu nutno započíti 
nej později ve 13 hodin. S větráním musí býti 
započato téhož nebo následujícího dne za den
ního světla, nejpozději před západem slunce.

(2) Po době potřebné k účinku jedovatého 
plynu nutno budovu (objekt), po případě 
místnost vyvětrati otevřením oken, dveří a 
uvedením v činnost všech stávajících větra
cích zařízení.

(s) Byl-li větráním zaplyňovaných míst
ností vzduch v těchto místnostech se nalé
zající tak dalece zbaven jedovatých plynů, že 
při otevřených oknech, dveřích nebo jiných 
větracích zařízeních chemická zkouška na 
zbytky jedovatých plynů dopadla záporně, 
mohou býti tyto místnosti prozatím uvol
něny. Do prozatímně uvolněných místností 
jest vstup dovolen jen při otevřených oknech 
a dveřích. Odpočívat! nebo spáti v místnostech 
prozatímně uvolněných jest až do konečného 
jich uvolnění (odstavec 4) zakázáno.

(4) Konečné uvolnění čištěných místností 
(objektů) smí býti provedeno odpovědným
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vvoi'tlichen Arbeitsleiter (§ 13, Abs. 2) m den 
žiim Wóhnen oder zum Schlafen bestimmten 
Raiimen nach einer mindestens 24 Stunden 
dauernden Liiftung, in den Gewerbebetrieben 
nach einer mindestens 12 Stunden dauernden 
Liiftung veranlaBt werden, wenn durch die 
gemáfí § 18 durchgefiihrte chemische Prii- 
fung erwiesen wurde, daB in den Ráumen 
(Objekten) keine Giftgasriickstánde mehr 
vorhanden sind. Die mit Áthylenoxyd ge- 
reinigten Ráume (Objekte) konnen von 
dem verantwortlichen Arbeitsleiter nach einer 
mindestens 6 Stunden dauernden Liiftung 
freigegeben werden, wenn durch die vorher- 
gehende gemaB § 18 durchgefiihrte che
mische' Priifung erwiesen wurde, daB keine 
Giřtgasruckstánde vorhanden sind.

; : § i8.

. (i) Wird ein vereinzelt stehendes Gebaude 
gereinigt, in dessen Nahé sich Wohngebáude 
befinden, so muB bei Beginn der Liiftung die 
SchlieBung aller Fenster in der nachsten Um- 
gebung angeordnet werden, und zwar wenig- 
stens fiir die Dauer von einer Stunde.

(-) Sámtliche Polster, Federbetten, RoB- 
haarmatratzen, Strohsácke, Bettwásche, Tep- 
piche, Kleidungsstúcke u. dgl. miissen nach 
der vorláufigen Freigabe (§ 17, Abs. 3) an 
die freie Luft gebracht und hier gehorig aus- 
geklopft und ausgeschiittelt werden. Sofern 
hohíe Gegenstánde (z. B. Blasmusikinstru- 
mente, Pfeifenrohre, Zigarren- und Zigaret- 
tenspitzen, Telephon- und Radiokopfhorer 
und -apparate, Mikrophone) bei der Reini- 
gung in dem Raume belassen wurden, sind 
diese Gegenstánde mit aller Sorgfalt von den 
Giftgasriickstánden zu befreien. Nach ausrei- 
chender Durchliiftung der vergasten Ráume 
oder Gebaude sind alle zwecks Ausklopfens 
und Ausschuttelns entfernten Gegenstánde in 
die gereinigten Ráume zuriickzubringen, in 
denen dann sámtliche Tiiren, Fenster und alle 
sonstigen etwaigen Luftfánge zu schlieBen 
sind. In Ráumen, die geheizt werden konnen,< 
muB die Temperatur auf 15° C gebracht wer
den. Diese Temperatůr ist bei geschlossenen 
Fenstern, Tiiren u. dgl. mindestens eine 
Stunde hindurch aufrechtzuerhalten. Hierauf 
wird vom verantwortlichen Arbeitsleiter eine 
chemische Priifung auf Gifígasruckstánde 
durchgefiihrt. Die chemische Priifung auf 
Giftgasriickstánde muB nicht nur in einem 
geschlossenen Raume, sondern auch in toten 
Winkeln, z. B. in clen Schránken, in den 
Schubláden, in den Ecken der Ráume und na- 
uientlich zwischen den zusammengefalteten 
Deeken, Polstern, Federbetten u. dgl. durch-

vedoucím prací (§13, odst. 2) v místnostech 
určených k obývání nebo spaní po větrání 
trvajícím nejméně 24 hodin, v objektech živ
nostenských po větrání trvajícím nejméně 
12 hodin, když bylo chemickou zkouškou pro
vedenou podle § 18 prokázáno, že v míst
nostech (v objektech) není již zbytků jedo
vatých plynů. Místností (objekty) čištěné 
ethylenoxydem mohou býti konečně uvolněny 
odpovědným vedoucím prací po větrání trva
jícím nejméně 6 hodin, »bylo-li předchozí che
mickou zkouškou provedenou podle § 18 pro
kázáno, že tu není zbytků jedovatých plynů.

§ 18. - - ..

(1) čistí-li se kyanovodíkem budova osa
měle stojící, v jejíž blízkosti jsou obytné bu
dovy, musí býti nařízeno při začátku větrání 
uzavření všech oken v nejbližším okolí, a to 
po dobu nejméně jedné hodiny.

(2) Všechny polštáře, peřiny, žíněnky, 
slamníky, ložní prádlo, koberce, šatstvo a pod. 
musí býti po prozatímním uvolnění (§ 17, 
odst. 3) dopraveny na volný vzduch a zde 
řádně vyklepány a vytřepány. Pokud duté 
předměty (na př. dechové hudební nástroje, 
troubele dýmek, doutníkové a cigaretové 
špičky, telefonická a radiofonická naslou
chátka a přístroje, mikrofony) byly při čiš
tění v místnosti ponechány, jest je s veškerou 
péčí zbaví ti zbytků jedovatých plynů. Po do
stačujícím provětrání zaplynovaných míst
ností nebo budov nutno všechny předměty 
odstraněné za účelem proklepání a protřepání 
dopravili zpět do vyčištěných' místností, 
v nichž pák musí býti. uzavřeny všechny 
dveře, okna a všechny ostatní případné 
vzdušníky. V místnostech, jež lze vytápěli, 
musí býti teplota uvedena na 15° C. Tuto tep
lotu nutno udržovati při zavřených ..oknech, 
dveřích a pod. aspoň jednu hodinu. Potom 
provede zodpovědný vedoucí prací chemickou 
zkoušku na zbytky plynů. Chemická zkouška 
na zbytky plynů musí býti provedena nejen 
v uzavřené místnosti, nýbrž také i v mrtvých 
koutech, na př. ve skříních, zásuvkách, v ro
zích místností a především mezi složenými 
přikrývkami, polštáři, peřinami a pod.^ Po 
tomto vyšetření mohou býti přezkoušené 
místnosti konečně uvolněny k trvalému po
bytu a ke spaní, jestliže při těchto chemic
kých zkouškách na zbytky plynu nebyly zjiš
těny žádné jedovaté plynové zbytky. Byla-li
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gefiihrt werden. Nach dieser Untersuchung 
khnnen die iiberpruften Ráume endgultig zum 
dauernden Aufenthalte und zum Schlafen 
freigegeben werden, falls bei diesen chemi- 
schen Priifungen auf Gasriickstánde keine 
giftigen Gasruckgtande festgestellt werden. 
War die Priifung auf Gasriickstánde positiv, 
so muB die Liiftung der betreffenden Ráume 
so lange fortgesetzt werden, bis die durchge- 
fiihrte chemische Priifung auf Gasriickstánde 
negativ sein wird. ,

(a) Wird der Zyanwasserstoff direkt in 
dem zu reinigenden Raume durch Eiiiwir- 
kung von Schwefelsáure auf Natriumzyanid 
u. dgl. bereitet und verbleiben giftige Ruck- 
stánde, so muí?) diesen Riickstánden die Gif- 
tigkeit, z. B. durch einen Zusatz von Kalk und 
Eisenvitriol, entzogen werden und sie miissen 
in einer wenigstens 1 m tiefen Grube ver- 
graben werden, die nicht in der Nahé eines 
Brunnens, eines Teiches, eines obertags flie- 
Benden Gewássers oder eines unterirdischen 
Wasserlaufes u. dgl. gelegen sein darf, viel- 
mehr von ihnen mindestens 50 Meter ent- 
fernt sein muB.

§ 19.

Bei der Reinigung einzelner Wohnungen 
(Ráume) mit Áthylenoxyd sind auBer den im 
§ 16 angefiihrten Vorschriften noch folgende 
Bestimmungen zu beachten:

. a) Wáhrend der ganzen Zeit von der 
Durchgasung bis zum Beginn der Entliiftung 
der gereinigten Wohnung (Ráume) miissen 
die unmittelbar, und zwar nach den Seiten, 
nach oben und nach unten angrenzenden 
Ráume stándig geliiftet werden. Ist eine 
dauernde Liiftung der unmittelbar angren
zenden Ráume nicht moglich, so miissen die- 
selben von Menschen und Tieren veiiassen 
werden. Im iibrigen ist bei der Entliiftung 
nach den Vorschriften des § 16, Abs. 6, vor- 
zugehen;

b) die Warnungsaufsehrift (§ 16, Abs. 2) 
ist durch einen Hinweis auf die Feuer- und 
Explosionsgefahr zu ergánzen;

c) sobald mit der Entliiftung der durch- 
gasten Ráume begonnen wurde, konnen die 
unmittelbar benachbarten Ráume freigegeben 
werden, falls durch eine chemische Priifung 
auf Giftgasriickstánde festgestellt wurde, 
daB in diese Ráume Gas nicht eingedrungen 
ist ;

d) in der náchsten Umgebung der gerei
nigten und der benachbarten Ráume muB

zkouška na zbytky plynů positivní, musí býti 
ve větrání příslušných místností tak dlouho 
-pokračováno, až provedená chemická zkouška 
na zbytky plynů bude negativní.

(s) Připravuje-li se kyanovodík přímo v čiš
těné místnosti působením kyseliny sírové na 
kyanid sodný a pod. a zůstanou-li jedovaté 
zbytky, musí býti zbaveny jedovatosti, na př. 
přísadou vápna a zelené skalice, a zahrabány 
do jámy aspoň 1 m hluboké, která nesmí býti 
v blízkosti studně, rybníku, tekoucí vody po
vrchové nebo proudu vody podzemní a pod., 
nýbrž musí býti od nich nejméně 50-metrů 
vzdálena.

§ 19.

Při čištění jednotlivých bytů (místností) 
ethylenoxydem dlužno dbáti kromě předpisů 
v § 16 uvedených ještě těchto ustanovení:

a) po celou dobu od napuštění plynu až do 
počátku větrání čištěného bytu (místností) 
musí býti místnosti bezprostředně sousedící, 
a to se stran, Shora i zdola, stále větrány. 
Není-li trvalé větrání přímo sousedních míst
ností možné, musí býti opuštěny lidmi a zví
řaty. Jinak nutno postupovati při větrání 
podle předpisů § 16, odst. 6;

* b) varovný nápis (§ 16, odst. 2) nutno do- 
plniti upozorněním na nebezpečí ohně a 
explose;

c) jakmile bylo započato s větráním proply- 
ňovaných místností, mohou býti místnosti 
přímo sousedící uvolněny, jestliže bylo chemic
kou zkouškou na zbytky plynu zjištěno, že do 
těchto místností plyn nepronikl;

d) v nejbližším okolí čištěných sousedních 
místností nutno při začátku větrání naříditi
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beim Beginn der Liiftung das SchlieBen sámt- 
licher Fenster angeordnet werden, und zwar 
mindestens eine Stunde von dem Liiftungs- 
beginne an.

§ 20.

(i) Wird ein Schiff durch Zyanwasser- 
stoff gereinigt, so darf es nicht im unmittel- 
baren Zusammenhange mit anderen Schiffen 
oder Wohngebáuden sein. Der Schiffskapitán 
oder dessen Stellvertreter muB dem verant- 
wortlichen Arbeitsleiter eine schriftliche Er- 
klárung iibergeben, dali die ganze Besatzung 
das Schiff verlassen hat. Der verantwort- 
liche Arbeitsleiter muB sich jedoch von der 
Raumung des Schiffes auch selbst persbnlich 
iiberzeugen.' Der Kapitán oder dessen Stell
vertreter muB vor Beginn der Arbeiten die 
Besatzung uber die Gefáhrlichkeit des yer- 
wendeten Gases belehren. Die Schiffswache 
darf sich im Verlaufe der Durchgasung nur 
auf dem Schiffsdeck aufhalten. In den 
Schiffsraum darf die Besatzung erst nach 
der vorláufigen Freigabe zuriickkehren. Das 
durchgaste Schiff muB sichtbar mit War- 
nungsaufschriften versehen sein und eine be- 
sondere Wache muB unberufenen Personen 
den Zutritt verwehren.

(-) Werden einzelne Schiffsráume mit 
Áthylenoxyd oder Chlorpikrin gereinigt, so 
miissen die durch diese Verordnung fur die 
Verwendung dieser Gase festgesetzten Vor- 
schriften eingehalten werden.

§ 21.
Die Reinigung von Eisenbahnwagen, Kraft- 

fahrzeugen und sonstigen Fáhrzeugen, Flug- 
zeugen u. dgl. muB, sofern sie nicht in einer 
besonderen Kammer (§ 22) • durchgefiihrt 
wird, in einer Entfernung von mindestens 
30 m von Wohngebáuden, Bahnhofen u. dgl. 
erfolgen. Wáhrend der Zeit, da die zu reini- 
genden Objekte durchgast sind, miissen sie 
mit Warnungsaufschriften versehen und 
sicher verschlossen sein und eine besondere 
Wache muB unberufenen Personen den Zu
tritt verwehren.

§ 22.

C1) Die Errichtung und Verwendung von 
stándigen unbeweglichen und beweglichen 
Kammern zur Reinigung mit irgend einem 
der im § 1 des Gesetzes angefuhrten Gase be- 
darf einer besonderen Bewilligung der Lan- 
desbehorde.

uzavření všech oken, a to po dobu nejméně 
jedné hodiny od začátku-větrání.

§ 20.

(i) čistí-li se loď kyanovodíkem, nesmí 
býti v přímém spojení s jinými loďmi nebo 
obytnými budovami. Kapitán lodi nebo jeho 
zástupce musí dáti odpovědnému vedoucímu 
prací písemné prohlášení, že celá posádka 
opustila loď. Odpovědný vedoucí prací musí 
se však také sám osobně přesvědčiti o vykli
zení lodi. Kapitán nebo jeho zástupce musí 
před započetím prací poučiti posádku o nebez
pečnosti používaného plynu. Lodní hlídka smí 
se během proplyňování zdržovat! jen na pa
lubě lodi. Do lodního prostoru se posádka smí 
vrátiti teprve po prozatímním uvolnění. Loď 
plynem napuštěná musí _ býti opatřena vidi
telně nápisy varovnými a zvláštní hlídka 
musí brániti přístupu nepovolaným osobám.

(2) čistí-li se jednotlivé lodní prostory 
ethylenoxydem nebo chlorpikrinem, musí býti 
dodržovány předpisy, stanovené tímto naříze
ním pro použití těchto plynů.

§ 21.
čištění železničních vozů, motorových a ji

ných vozidel, letadel a pod., pokud není prová
děno ve zvláštní komoře (§ 22), musí se díti 
ve vzdálenosti aspoň 10 m od obytných bu
dov, nádraží a pod. Po dobu, kdy čištěné 
objekty jsou napuštěny plynem, musí býti 
označeny varovnými nápisy, bezpečně uza
vřeny a zvláštní hlídka musí brániti přístupu 
nepovolaným osobám.

§ 22.
(i) Zřizování a upotřebení stálých nepo

hyblivých i pohyblivých komor k čištění 
kterýmkoli z plynů v § 1 zákona uvedených, 
vyžaduje zvláštního povolení zemského úřadu.

186*
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(2) Die Bewilligung kann erteilt werden, 
wenn die Kammer auf. freiem Gelande in 
einer Entfernung von mindestens 5 m von 
Wohngebauden steht.

(3) Die Wande der Kammer miissen fiir 
die angefúhrten Gase undurchlássig sein, die 
Tiiren miissen sich sicher verschliefíen lassen. 
Die Kammer muB mit einer Vorrichtung zur 
Heizung und zur raschen Luftung versehen 
sein.

§ 23.

(i) Die Zyanwasserstoff-, Áthylenoxyd- 
und Chlorpikrinpraparate miissen in trocke- 
neri, gut ventilierten Raumen eingelagert 
werden.

(-') Die Zyanwasserstoffpráparate (Zyklon 
u. dgl.) enthaltenden. Dosen miissen zeit- 
weilig mit, einem in eine Mischung von 
Benzidinazetat mit Kupferazetat getauchten 
Papierstreifen auf die Dichte des Deckels, 
des Bodens und der Lotung untersucht 
werden.

(s) Kisten mit Zyanwasserstoffpráparate 
enthaltenden Dosen miissen entweder an 
einem freien Platze oder in gut geliifteten 
Raumen unter Auf šicht von Fachangestellten 
(§ 9) ausgepackt werden.

(4) Stahlflaschen mit Áthylenoxyd miissen 
sicher abgedichtet sein und liegend auf- 
bewahrt werden.

Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Industrie, Handel und Gewerbe 
im Einvernehmen mit dem Ministerium, fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung und den 
iibrigen beteiligten Ministern durchgefiihrt.

(2) Povolení může býti uděleno, jestliže ko^ 
mora stojí na volném prostranství ve vzdále
nosti nejméně 5 m od obytných budov.

(s) Stěny komory musí býti pro uvedené 
plyny nepropustné, dveře musí se dáti bez
pečně uzavřití. Komora musí býti opatřena 
zařízením k vytápění a . rychlému větrání.

§ 23.

G) Přípravky kyanovodíkové, ethylenoxy- 
dqvé a chlorpikrinové musí býti uskladněny 
v místnostech suchých, dobře větraných.

(2) .Krabice obsahující přípravky kyano
vodíkové (cyklon a pod.) -musí býti občas 
zkoušeny proužkem papíru, namočeného ve 
směsi octanu benzidinu s octanem měďnatým, 
na těsnost víka, dna a spájení.

(3) Bedny obsahující krabice s přípravky 
kyanovodíkovými musí býti vybalovány bud’ 
na volném místě nebo v místnostech dobře vě
traných za dozoru odborných zaměstnanců 
(§9).

(4) Ocelové láhve s ethylenoxydem musí 
býti bezpečně utěsněny a v leže uschovány.

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr průmyslu, ob
chodu a živností v dohodě s ministrem sociální 
a zdravotní správy a s ostatními zúčastně
nými ministry.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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